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M aganhirdetések legjutányosabhan, árszabály  szerin t
H iv a ta lo s  h ird etések  d ija: 100 szóig 2 írt, ezentúl 

minden megkezdett száz szónál 60 krral több.
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Társadalmi élet, kaszinó.
Ha a kisvárosi társadalmi körök terüle

tén működő tényezőket szemügyre veszszük, 
ha vizsgáljuk ama jelenségeket, a melyek oll 
előfordulnak és figyelemmel kísérjük az azok 
keretében szereplők működését: legelőször is 
az ÖLIik szemünkbe, hogy ama köröknek nincs 
középpontjuk, vagyis, nem találjuk fel bennük 
azt az erőt, a mely hivatva volna azokat szép 
kerekded formájukban, összhangzó és részará
nyos egészükben megtartani. Olyan a kisvá
rosi társadalom, mint a szétpattant üstökös, 
a melynek részei hullócsillagok alakjában 
nyomtalanul eltűnnek a végheiellen világűrben. 
Olyanok vagyunk, mint a bolygók, a melyek 
kényszertől szoríttalva, lomha egyformasággal 
végzik úljokat.

Mert csakugyan egyformasággal éhük le 
napjainkat. Társadalmi életünk egyhangúságát 
nem zavarja meg semmi üdvös kérdés, nem 
élénkíti semmi felébresztésre célzó törekvés. 
Ha itt-ott történik is valami, a legjobb szán
dék, a legtisztább akarat  féírernagyaráztatik 
és hajótörést szenved a bűnös közöny, a ferde 
gondolkozás és kanapé-politika rideg kőszirljén. 
Mindenki magának él, holott a lelkűknek egy
mással egyesülniük kellene, hogy teljes becsü
ket érvényesítsék;  mindenki visszahúzódik vis
kójába, mint a teknős-béka páncélja alá, holott 
mindenkinek elméjébe kellene vésve lennie, 
hogy csak az a boldog pillanat, midőn a jóté
kony isteni kéz emberi jósága bőségszarujat 
hinti embertársaira s midőn az ember az öröm 
rózsakosarát öntheti testvérei fölé.

A kor, ez a kíméletet nem ismerő szörnye
teg, egy-két évtized alatt kegyetlen pusztításo
kat vitt véghez társadalmi életünkben! A barát
ságos együtHetet felváltotta az elzárkózollság 
s míg hajdan legalább a százréiű atyafiság 
igyekezett fenlartani a vendégszeretetet, addig 
ma mindenki visszahúzódik a társas együlllél 
örömétől és gyakran egy-két család barátsága 
összeesküvés a többiek ellen. Rideg szellem

hatja át az embereket. Irigység, féltékenység, 
lenézés, másrészt szűkkeblűség, korlátolt felfo
gás, elhibázott bánás.niu elzsibb isztj i a tá r
sadalmi tevékenységet, meghiúsít minden egye
sülésre célzó törekvést. A járókelők hideg 
köszöntéssel haladnak el egymás inellett.1 
Gyanakvó szemekkel, irigy tekintettel illetik 
egymást. A hol valami érintkezést látunk, az 
is nem egyéb, mint a konvencionális szokások 
rideg folyománya.

Ily körülmények közölt nem csoda, ha 
társadalmi életünkben, családi, házi körünkben 
mindenütt, minden zugban ott guggol ama 
gonosz vendég: az unalom Az unalom társa
dalmi életünk ama gonosz vendége, a mely 
fogvicsorítva, merev szemekkel néz kedvtelése
inkre és keserű ürmöt kever azox közé ! Ha 
valóban élni akarunk, meg kell azt ölnünk, 
vidám kedélyhangulatunknak ezt az élősdijét. 
Az unalomnak sok ellensége van, de míg egy 
sem mutatkozott elég erősnek, hogy azt vég
kép kilörülje az élők köréből. 0 :t van a hang
verseny, a műkedvelői szinielőadások, felolva
sások; de milyen részük van azokban a kedv
telésekben a kevésbbé vagyonosoknak, a falusi, 
a kisvárosi éleinek ? 0 ;t vannak regényeink, 
de ezek az olvasóknak sok feleslegest nyújta
nak és a szép társaséiul ápolására majdnem 
semmit.

Az ember társas lény. Reá nézve már 
magában a társaság is kedv és a hol kedv 
uralkodik, olt játszani akar. A férfiú a társa
ságot leginkább a kaszinóban találja fel. 0 :t 
vannak mindenkinek saját kedv telesei, a melyek
kel unalmas óráit elűzi. Mindezekről a szóra
kozásokról azonban a nőknek, százados szoká
sok és hagyományos erkölcstantételek folytán 
le kell mondaniok. A nő, a mennyiben nincs 
háztartással elfoglalva, vagy nem olvas regé
nyeket, lényegileg a társaságra van utalva 
De milyen egyoldalú, milyen sovány ez több
nyire. kivált kis városokban, a hol nehéz foly
tonosan érdekes személyiségeket és érdekfe- 
szilő eseményeket szőnyegre hozni I Mily egy-

h ingú ik  az ilyen társaságok! Mirt az illemtan 
merev sz a b l ’yii leh ingóin ik minién jVcedvet. 
Tartózkodó mindenki, nihogy természeti, vele
született sajátság lival okot szóig iltasson a 
nem-tetszé3 kifejezésére, a mily a lú’sigos 
érzékenykedés folytán gyakran a mígbjtrán- 
kozásig fokozódik és h í  végre-vil ih ira  az 
elválás óráj i üt. mindenki feisóh ijt, mintha 
egy nehéz álomtól szabadult volna meg.

A leggonoszabb álka társas életünknek ezen 
dilettantizmus mellett, a melylyel játék és 
sport a kis városokban űzetik, kétségen kívül 
a férfiak legnagyobb részének nyárspolgárias 
közönye és egykedvűsége, a mely, kevés kivé
tellel, minden játékok közt Gringenőr találmá- 
mlnyál,  a kártya-játékot méltatni látszik. Míg 
a fiatalabbak igen gyakran kisszerű, unalmas, 
üres fecsegésben keresik időtöltésüket, addig 
az öregebbek a mellékszobában ülnek a játék 
asztal mellett.

Társadalmi viszonyainknak és társalgá
sunknak ezen a visszás állapotán segíteni 
egyik nemes feladatát képezné a vidéki kaszi
nóknak. Ezeknek, mint az értelmiség, intelli
gencia középpontjának, oda kellene töreked
niük, hogy fóloldják bilincsei közül aina ténye
zőket, a melyek egyes egyedül képesek társas 
életünknek fesztelenséget, élénkséget kölcsö
nözni. Ne elégedjenek meg csak azzal, hogy 
tagjaiknak többé-kevésbbé, egy pár órára szóra
kozást nyújtanak, hanem hassanak oda, hogy 
úgy tagjaiknak, mint azok hozzátartozóinak, 
családjaiknak is alkalmat adjanak, mennél 
többször, úgy egy pár vidám óra eltöltésére, 
mint szellemi élvezetre.

Mint értelmiséggel és erkölcsi súlylyal 
biró testületeknek, lebegjen szemeik előtt hal
hatatlan Széchenyiül; célja, a melyet az az 
első nemzeti kaszinó felállításával kitűzött. 
De miként az általa alapi oit nemzeti kaszinó 
évenkinl csak pohárköszönlőben szokott meg
emlékezni a »legnagyohb magyar* elévülhe
tetlen érdemeiről, feladatát pedig, melyet az 
elébe tűzött, leglávol ibbról sem teljesíti : úgy

A „ F E L V I D É K I  HÍR AD Ó“ T Á R C Á J A .
K ép a bányász életből.
— A ‘Felvidéki Iliradó* eredeti tárcája. —
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így hangzik a kis banyaváros magas kopogójá
ról éjjeli kél órakor a munkára hívó hang.

Csodálkozni fog a nyajas olvasó c különös hívo
gató jelen már csak azért is, mert éjjel történik.

Pedig így van ez a szegény bányásznál, a ki nem 
igen ismeri az éjjeli álom üdítő voltát, mert már két 
órakor kénytelen munkába menni.

De mi is az a kopogó ? kérdheti bármelyik olvasó.
Sajátságos találmány az igaz. Rendszerint egy 

magasabb dombon felállított állványon, avagy egy 
tornyon szokott elhelyezve lenni a háztető zsindelyéhez 
hasonló deszka, a melyet a kopogtató szokott ütni 
bizonyos megállapított módon.

Az éjjeli kopogás három — $— 5 percig tarló  — 
részből áll.

Az első egész csendesen, méltóságteljesen hallatja 
tompa hangját; a második rész már valamivel gyorsabb, 
míg a harmadik a lehető leggyorsabb, mind a három 
részt három egyenlő időközii ütés szokta befejezni.

Mily rémesen hangzik ez az éjjel ném aságában! El 
lehet hallani a város legtávoiabbra eső zugába; el a 
legmagasabb hegy csúcsára és gerincére, a melynek 
sűrű erdő takarta  vakító sötctségéoen c furcsa tompa

hang belevegyül az incselkedő szellemek vad zenéjébe, 
éktelen lármával ereszkedve aia a kopasz sziklak falc
ról, a régi, zúzmarás fenyőfák oldaláról az alant elte
rülő mély vöigykadanba. felriasztva az ott elhelyezett 
kis meszelt hazak íaradt pihenőit, alvóit, édes álmukból.

Furcsa zene ez. — Minden idegent, minden oly 
halandót, a ki ezt még soha sem hallotta, óvjon meg 
az Isten attól, hogy édes álmából vagy a mi még 
rosszabb, kellemetlen álmából e riasztó hangokra ébred
jen fel.

Pedig mennyire megszokta ezt mar a város lakója. 
— Nem is igen tudna cl lenni nelKüle. — Ha rossz 
alma van valakinek, vagy ha elaludni nem tud. egyéb 
kívánsága sincs mint a kopogó hinglát hallani, a 
melynek mások előtt rémes, ijestző hingja mellett 
biztosan a legédesebb alomba szendéről.

A mily jól esik a város lakójának alm itlan éjsza
káján végig hallgatni ezt, épp oly rosszul esik az 
a szegény bányamunkásnak, a ki kénytelen hívogató 
szavára hallgatni és az álom zsib.adtsága alatt élvezett 
pihenését, a földalatti büzhödt levegőjű bánya nehéz 
munkajavai felcserélni.

*• *
Messzire elhangzik, tompán, rémesen, az éjjeli 

kopogó első, méla, lassú éneke. — Hirtelen felüti 
fejét a kopogás első hangjaira Hellert József, a föld 
emberi vakondjainak, a bányászoknak egyike, rozoga, 
piszkos ágyában.

Sötét, rideg, barátságtalan szoba a lakása. Kis 
ablakain áthat a holdvilág ezüstös fénye, a mit a hegy

oldalon elterülő nagy hómező vakító fehér tükre vet 
vissza ; csak kevés világosság hatol be, mert hisz oly 
kicsiny ablakok vannak e kis bányász házikón, hogy 
egy felnőtt emder fejét is csak nagy nehezen dughat
ja át rajta.

A nedves, némely helyein a penésztől zöldre festett 
falon egyedüli díszt a reá aggatott nehány ócska szent-kép 
képez; a nyomoruit szoba összes bútorzata a férj és 
feleség két kopott faágya és egy asztal a közepén, ez 
a melyen különféle cserép edények, tálak láthatók; 
utóbbiak képviselik egyszersmind a konyhai felszerelést is.

Az se lenne, ha nem aludna o tt a hideg földön 
szétszórt szalmán öt kis gyermeke, kik közül a legidő
sebbik — kit már iskoláztatni is kény te len— nyolc éves.

Felugrik a kopogás hangjára a szegény ember, s 
öntudatlanul elrebegi egyszerű, de már kisgyerm ek kora 
óta megszokott imáját: »Glück auf!«

Rövid ima, de ennek segítő hatalmában bizva- 
bízik ! Ha társaival találkozik, első doiga evvel köszön
teni , ha leveszi durva, sötét zöld szinü sapkáját a bánya 
bejáratánál álló védszent előtt, mielő'.t a halál torkába 
menne, letérdel, o tt is csak annyit rebeg ajka, hogy 
»Glück auf!;* s ha kijön onnan szerencsésen, akkor 
sem mond egyebet ez imájánál; nem csoda, ha lefek
vés — és felkeléskor is így imádkozik.

Elhagyva agyár, gyufát gyújt, hogy az asztalon 
levő olajos mécsest meggyújtsa. O tt látni a mécs hala- 
vány, kékesen pislagó fényéné' a szegény ember össze
görnyedt alakját. H íja rendetlen,kuszáit, bajúsza, szakála 
gondozatlan, torzonborz; könnyes szemei életuntság*
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' m a r  e z z e l  i s  e l ő s e g í t e t t e  a/,  a l i a s t  k e r e s ő t .  I l y  r ó s z  

s z o k á s r ó l ,  i ' i e t v e  h e l y t e l e n  e l j á r á s r ó l  í r u n k  i d e  n e h á n y
annak ulószülöt’joi, a vidélu kaszinók sem 
akarják megérteni a mester intencióját. Pedig 
nagy szükség volna arra, hogy kilépjenek a 
kezdeményezés és a működés terére. Hány 
kérdése van a közművelődésnek, a közgazda
ságnak, a melyek körül érdemeket szerezhet
nének maguknak a kaszinói intézőkörök!?

De sik a paszta, messze a part . . .?

Az állást kereső és a szocializmus.
S z á z e z e r r e  m e g y  a z o k  s z á m a ,  k i k  á l l á s  é s  f o g l a l 

k o z á s  n é l k ü l  t e n g ő d n e k  o r s z á g u n k b a n ,  s  b i z o n y - b i z o n y  

t e n n i  k e l l e n e  v a l a m i t  e z e k  é r d e k é b e n ,  m i e l ő t t  c  s o k a s á g  

a  b ű n  ö s v é n y é r e  l é p ,  m i e l ő t t  a  r a g á l y o s  s z o c i a l i z m u s  

m a r t a l é k á v á  l e s z n e k ,  m e l y  h a  e g y s z e r  b e l é j ü k  o l t ó d o t t  

n e h e z e n  —  d e  t a l á n  l e h e t e t l e n  i s  o n n a n  t ö b b é  k i i r t a n i .

M é g  a l i g  n e h á n y  é v v e l  e z e l ő t t ,  s z é p  h a z á n k b a n  

a  s z o c i a l i z m u s t  c s a k  h í r b ő l  i s m e r t é k  é s  a z t  s e m  t u d t a k  

f a n  t e r e m - e ,  v a g y  v i i l a v a l  e s z i k  e z t  a  s z o c i a l i z m u s n a k  

n e v e z e t t  v a l a m i t .  M  i  m á r  ú g y  f ő v á r o s u n k b a n ,  m i n t  a z  

o r s z á g  l e g m e s s z e b b  e s ő  k i s  f a l u c s k á j á b a n  i s ,  e z r e n  é s  

e z r e n  v a l l j á k  e  t á r s a d a l m a t  r o n t ó  e s z m . é t .  E d d i g  u g y a n  

c s a k  a z  a l s ó b b ,  v a g y  k ö z é p  o s z t á l y b a  f é r k ő z ö t t  b e ,  d e  

m a r  a z  e l ő k e l ő  t e r m e k b e  i s  k e z d  b e f u r a k o d n i ,  i g a z .  m á s  

a l a k b a n .

E l i s m e r t  t é n y ,  h o g y  a  s z o c i a l i s m u s  m i n d n y á j u n k r a  

n é z v e  k á r o s ,  r ó s z  k ö v e t k e z m é n y e i t  m i n d e n  m a g y a r  

p o l g á r  e g y e n l ő  r é s z b e n  é r z i .  i s m e r j e  t e h a t  m i n d e n k i  

k ö t e l e s s é g é n e k ,  e n n e k  t e r j e d é s é t  é s  t e r j e s z t é s é t ,  t ő l e  

t e l h e t ő l e g  m e g g á t o l n i .

A  n a p i  é s  h e t i l a p o k  e l é g g é  h ő v e n  f o g l a l k o z n a k  

e z e n  k á r o s  e s z m é v e l ,  é s  k ü z d e n e k  a n n a k  e l n y o m á s a  

é r d e k é b e n .  E  l a p n a k  t i s z t e l t  o l v a s ó i  b i z o n y á r a  n e m  e g y  

k i t ű n ő  i r ó  v é l e m é n y é t  o l v a s t á k  m á r  e r r ő l .  N e m  i s  

c é l u n k ,  h o g y  a  s z o c i a l i s m u s r ó l  á l t a l á n o s s á g b a n  b e s z é l 

j ü n k .  c s a k  a n n y i b a n  r e f l e k t á l u n k  e r r e ,  a m e n y i b e n  a  

s z o c i a l i s m u s  s z o r o s  k a p c s o l a t b a n  v a n  a z  á l l á s t  k e r e s ő k k e l .

A z  é h e z ő ,  a  k e r e s e t n é l k i i i i ,  a  l e g v e s z e d e l m e s e b b  

s z o c i a l i s t a .  I g y e k e z z é k  t e h a t  m i n d e n k i ,  k i n e k  t e h e t s é 

g é b e n  v a n  a z  á l l á s t  k e r e s ő t  e g y  á l l á s  e l n y e r é s é b e n  

t á m o g a t n i ,  m e r t  e z á l t a l  a  s z o c i a l i s m u s  t e r j e d é s é t  é s  t e r 

j e s z t é s é t  c s i r á j á b a n  f o j t j a  m e g .

A z  á l l á s t  k e r e s ő k  f o n t o s  ü g y é t  e l s ő  s o r b a n  i s  a  

t ö r v é n y h o z á s  h i v a t o t t  r e n d e z n i .  E l i s m e r j ü k  e n n e k  h e l y e s  

v o l t a t  é s  b i z o n y a r a  s o h ’  s e m  t e s z  á l d á s o s a b b  i n t é z k e d é s t  

a  t ö r v é n y h o z á s ,  m i n t h a  e z e n  s o k  e z e r  s z e r e n c s é t l e n  

á l l á s  k e r e s ő  k é t s é g b e e j t ő  h e l y z e t é n  j a v i t ,  i l l e t v e  a z  á l l á s 

h o z  j u t á s t  v a l a m i  m ó d ó n  m e g k ö n y n í t i .  V é l e m é n y ü n k  

s z e r i n t  a z o n b a n  a  t ö r v e ,  v h o z a s  b a i m i l y  i n t é z k e d é s e  

i s  m é g  m i n d é g  k e v é s .  A z  u l a s t a d ó n a k  k e l l  i t c  s e g í t e n i ,  

e z e k  k ö n y l t s e n e k  n é m i l e g  a  d o l g o n ,  é s  a k k o r  a  t ö r v é n y -  

h o z á s  t á m o g a t á s ú v a l  k a r ö l t v e  s e g í t v e  l e s z  a z  a i l a s t  

k e r e s ő k ö n  i s .

H o g y a n ,  é s  m i k é p e n ,  e n n e k  s z á z  é s  s z á z  m ó d j a  

v a n ,  a  m ó d o t  m i n d e n k i  a  h e l y z e t h e z  a l k a l m a z z a .

H a  a z  á l i a s t a d ó  e g y e s  r ó s z  s z o k á s á r ó l '  l e m o n d ,

p é l d á t ,  é s  n e m  e g y  i l y  e s e t e t  t u d n á n k  d o k u t n e n t a l i s a n  

b e i g a z o l n i .  V a u n a k  k i v é t e l e k  i s ,  d e  s a j n o s  e z  n a g y o n  

k é v é s .

Á l t a l á n o s  s z o k á s a  a z  a l l á s t a d ó n a k ,  h a  e g y  

e g y é n t  ( e l f o g a d n i  ó h a j t  ( k i v é v e  a  c s e l é d s / . ü k s é g l e t n é l )  

h o g y  k é r v é n y e k e t  k ü l d e t  b e  a  p á l y á z ó k t ó l ,  e z e k b ő l  

k i v á l a s z t j a  a  m e g f e l e l ő b b e t  é s  e s e t l e g  f e l f o g a d j a .  I l i  a  

f e l f o g a d o t t  n e m  l a k i k  o t t  h e l y b e n ,  a z  ú t i k ö l t s é g e t  a  

l e g t ö b b  e s e t b e n  a z  a l l á s t - k e r e s ő  f i z e t i ,  p e d i g  e z  k ü l ö n ö s e n ; 

h a  c s a l á d o s  e g y é n  é s  b ú t o r r a l  i s  k ö l t ö z k ö d i k ,  a  l e g h e l y t e -  

l e n e b b  e l j á r á s .

V i s z o n t  m e g f o r d í t v a  i s  g o n d o l k o z n a k  s o k a n ,  e z e k 

n e k  a j á n l a t  ( k é r v é n y )  b e k ü l d é s e  n e m  k e l l ,  d e  m e g k í 

v á n j a ,  h o g y  a  p á l y á z ó  s z e m é l y e s e n  m u t a t k o z z é k  b e  

n á l a ,  p e r s z e  ú t i k ö l t s é g  m e g t é r í t é s é r ő l  s z ó  s i n c s .  I l y  e s e t 

b e n  a z u t a n  l e h e t s é g e s ,  h o g y  r o — 2 0  s ő t  t ö b b  p á l y á z ó  

i s  u t  i z i k  o d a ,  i n i g  e g y  m e g f e l e l ő  l e l f o g a d t a t i k ,  a  t ö b b i  

p e d i g  h i a b a  v e s z t e g e t t e  i d e j é t  é s  p é n z é t .  A z  á l l á s t  a d ó k  

i l y e t é n  e l j á r á s ú  a  l é g i i i t á r o z o l a b ü a n  e l í t é l e n d ő .

V a n  o l y a n  e s e t  i s ,  h o g y  a z  á l l á s t  a d ó  h ó n a p o k k a l  

a  b e l é p é s  e l ő t t  l e s z  k e r e s l e t i  h i r d e t é s t  k ö z z é .  A z  a j á n 

l a t o k  h a l o m s z á m r a  é r k e z n e k ,  d e  e z e k  f e l b o n t a t l a n u l  —  

n é h a  f e l b o n t v a ,  d e  e i i n t é z e t l e n ü l  —  h e v e r n e k ,  i n i g  a z  

á l l á s t  k e r e s ő  k é t s é g b e e j t ő  b i z o n y t a l a n s á g b a n  v a r j a  a  

b o l d o g í t ó  v á l a s z t .

E g y  n e m  m e g f e l e l ő  a j á n l a t r a  v á l a s z t  í r n i  a  p á l y á z ó 

n a k .  a z  i s m e r e t l e n  d o l o g  a z  á l l á s t  a d ó k n á l ,  s  ö r ü l j ö n  

e g y e s  á l l a s t  k e r e s ő ,  h a  e s e t l e g  b e k ü l d ö t t  e r e d e t i  b i z o 

n y í t v á n y a i t  b é r m c n t e t l e n  l e v é l b e n  k a p j a  v i s s z a .

N a g y o n  e l h a r a p ó d z o t t  a z  a  s z o k á s  i s ,  h o g y  a z  

a i l á s t a d ö  b i z t o s í t é k o t  k ö v e t e l  a  f e l f o g a d o t t ó l .  M é l t á 

n y o l h a t ó  a z  á l l á s t '  a d ó  i l y e t é n  v a l ó  k í v á n s á g a ,  k i  s a j a t  

v a g y o n a  b i z t o s í t á s á r a  k ö v e t e l i  a z  ó v a d é k o t ,  d e  s a j n o s  

s o k n a k  n e m  a z  e m b e r r e ,  h a u e m  a z  ó v a d é k r a  v a n  s z ü k 

s é g e .  A  s z e g é n y  á l l á s t  k e r e s ő  n y u g o d t  l é l e k k e l  a d j a  

f ő n ö k e  k e z é b e  p é n z é t ,  ö s s z e s  v a g y o n á t ,  a  m e l y  e s e t i e g  

p á r  n a p ,  h é t  v a g y  h ó n a p  m ú l v a  e l v é s z  é s  a r r a  a  k e s e r ű  

t a p a s z t a l a t r a  é b r e d ,  h o g y  s e  p é n z  s e  —  á l l á s  é s  i s m é t  

á l l á s t  k e r e s ő v é  l e t t .

A z  i j y  e s e t e k  j o g g a l  t e h e t i k  e l k e s e r e d e t t é  a z  e m b e r t ,  

é s  e z e k b ő l  v . d n a k  a z . u  . a n  a  i e g v e s z c d e l m e s e b  s z o c i a l i s t á k ,  

N e m  b o c s á t k o z u n k  b ő v e b b  r é s z l e t e k b e  e  c s ú n y a  

d o l o g b a n ,  d e r é k  n a p i  é s  h e t i l a p j a i n k  e l é g g é  m e g i s m e r 

t e t i k  a z  ó v a d é k o k k a l  v a l ó  g á l á d  v i s s z a é l é s e k e t ,  d e  

n e m  m u l a s z t h a t j u k  i t t  m e g e m l í t e n i ,  h o g y  a  t ö r v é n y 

h o z á s  a  t ő  i n e k  k ö z t  e b b e n  ö s s z p o n t o s í t h a t n á  a z  a i l a s t  

k e r e s ő k  é r d e k e i n e k  m e g v é d é s é t ,  h a  l o r v é n y n y e l  m e g 

s z o r í t a n a  a z  i l y  b i z t o s í t é k o k  á t v e v ő j é t ,  h a  a  t ö r v é n y  

l e g n a g y o b b  s z i g o r á v a l  s u j r a t t n é k  a  v i s s z a é l ő ,  s  h a  

k é s z p é z n b i z t o s i t é k o t  c s a k  a z o k  v e h e t n é n e k  e g y  a i k a l -  

m a z . a n d ó t o l .  k i k  v a g y o n u k k a l  e z t  e l i e n b i z t o s i t a n i  t u d j a k .  

N a g y  e l ő n y e  v o l n a  t o v á b b á  ú g y  a z  á l l á s t  a d ó ,  m i n t  

a z  a i l a s t  k e r e s ő n e k ,  h a  a  h i r l . i p h i r d e t é s s e l  j o b b a n  m e g 

b a r á t k o z n é k .

K ü i í ö l d ó n  a  h i r d e t é s  m i n d e n ü t t  o l y  m a g a s  s z i n -

n á l  e g y é b  é r z e l m e t  n e m  i g e n  f e j e z n e k  k i ;  k ö n n y e s  a z .  | 

h i s z e n  ö r ö k k é ,  d e  ö r ö k k é  k ö n n y e s t

A r c a —  a  m e l y e n  a z  é l e t  g o n d j a  á l t a l  k e l e t k e z e t t  s o k  

b a r á z d a  v é s ő d i k  m é l y e n  —  h i i a v á n v ,  m o n d h a t n i  ó l o m -  

s z ü r k é s  s z í n ű ;  s o v á n y ,  c s o n t o s  ú j i ú  k e z e i  —  m e l y e k 

k e l  r o n g y o s ,  k ö n n y ű  r u h á j á t  ö i t i  m a g á r a  —  r e s z k e t n e k  

a  n e h é z  m u n k á t ó l ,  v a g y  a  g y a k o r i  p á l i n k a  i v a s t ó . ,  

a v a g y  a  b a n y a  ö l ő ,  g y i l k o l ó ,  m é r g e z ő  l e v e g ő j ű n e k  s z e r 

v e i r e ,  i d e g e i r e  v a l ó  h a t a s a  k ö v e t k e z t é b e n ?  K i  a  m e g -  

r a o n d h  i t ó j a  ? H i / . o n y n v a l  m i n d e z  e g y ü t t v é v e  o k o z ó j a  

a n n a k ,  m i n t  é l ő  h a l o t t  t e n g i  a t  f ö l d i  p á l y á j á n a k  n y o -  

m o r ű s á g o s ,  s z o m o i ú ,  s z e n v e d é s e k k e l  t e l t  ú t j á t .

N y o m o r u l t ,  k í n o s ,  s a j n á l a t r a  m é l t ó  é l e t  e z. .  O t t  k é n y 

t e l e n  d o l g o z n i  é j j e l e n  a t  a  l e g n a g y o b b  h ő s é g b e n ,  n é h a  

h á s o n  f e k v e ,  t e l j e s  n y o l c  ó r á t ;  a  h o n n a n  v é g r e  s o k  

f á r a s z t ó  m u l k a  u t á n  k i k e r ü l v e ,  o r ü :. s z i n t e  u j j o n g  l e l k e ,  

h o g y  a  v e r ő f é n y e s  m p o t ,  a  s z a b a d  e g e t  ü d v ö z ö l h e t i ;  

e z  a z  e g y e d ü l i ,  a  m i  m é g  l e l k e t  ö n t  b e l é ; e z  a  v á r v a  

v á r t  é d e s  ö r ö m ,  a  m i  o l y a n ,  d e  o l y a n  n a g y o n  j ó l  e s i k  

s i v á r ,  s ö t é t  l e l k é n e k .

M o s t  i s  e z e n  t ö p r e n g .  H o m l o k a  r á n c b a  h ú z ó d i k ,  

m i t  n e m  m á s ,  m i n t  a  g o n d ,  a  b á n a t  s z á n t o t t  o l y  h a m a r  

r e á j a  ; s z e m e i  —  a  m e l y e k  m é l y e n  b e  v a n n a k  e s v e  a  

s z e m ü r e g b e  —  k ö n y n y e l  t e l n e k  m e g ,  a  m i n t  s á p a d t ,  

a l v ó  a s s z o n y á r a  t e k i n t ,  a  k i  a  b ü z h ö d t ,  p e n é s z e s ,  n e d 

v e s  s z o b i b a n  k é n y t e l e n  r e g g e l t ő l  k é s ő  e s t i g  h a r i s n y á t  

k ö t n i ,  c s a k h o g y  a  s z á m o s  t a g b ó l  á l l ó  c s a i a d o t  u é m i k é p  

f e n t a r t h a s s a .  M e r t  a z ,  a  m i t  a  f é r j  k e r e s ,  b i z o n y  v a j m i  

k e v é s  M o s t  h ,  h o g y  l e t e l i  a  k é t  h é t .  h o g y  1 4  t e l j e s  

n a p o n  á l  é l e i é t  m i n d e n  p i l l a n a t b a n  a  h a l a i  l e g b o r z a s z 

t ó b b  n e m é n e k  k i t é v e ,  f a r a d h i c a i ' a n u i  d o l g o z o t t ,  m i t  

k a p o t t  b é r ü l ?  H á r o m  í r t .  5 0  k r t ! M i é r t  i i y  k e v e s e t ?  

A z t ,  c s a k  a  n a g y  u r a k  t u d j a k ;  n e k i  h i l l g a t n i a  k e l l ;  

s o k  a z  a d ó ,  ö  m ^ g  f i z e t n i  k e  l y t e l e n .  I l y  k e r e s e t b ő l  e g y

h é t  t a g b ó l  á l l ó  c s a l á d o t  m é g  a z  é h  h a l a i t ó l  i s  n e h é z  

m e g m e n t e n i .

K ö n n y e z i k ,  l a t v a  f e l e s e g e  k i a s z o t t ,  s a r g a ,  b e e s e t t  

a r c a t ,  a  m u n k á t ó l  d u r v a  k e z é t .  K ö n n y e z i k ' ,  h a  r á t e  

k i n t  ö t  s z e n d e r g ő  k i s ' g y e r m e k é r e ,  a  k i k  s z o r o s a n  e g y 

m á s  m e i e  h ú z ó d v a  a i u - s z s z a k  a  b o l d o g o k  a l m á t .  S z e g é 

n y e k ,  h i s z e n  m á s k o r  ú g y  s e m  b o l d o g o k .

E u n e r e n g  a  4 0  é v e s  I l d i é r t ,  n y o m o r u  l  s o r s á n ,  a  

m i b ő l  a z o n b a n  c s a k h a m a r  f e l v e r i  a  k o p o g ó  m á s o d i k  

é n e k e ,  a  g y o r s a b b  k l i p  . . . .  k i o p p o l á s .

Ö s s z e r e z z e n  e g é s z  v a l ó j á b a n ,  m i n t h a  v a l a m i  s e j t e 

l e m  f o g n á  e l  e g é s z  i é n y é t .  M a g a  e l ő t t  l á t j a  s z o k a t l a n  

s z é p  p o m p á b a n  m o s o l y o g n i  a  j ó v ö t  é s  t á v o l o d n i  s ö t é t  

f e k e t e  g y á s z  r u h á j á b a n  a  m ú l t a t ,  a  s a n y a r ú ,  f á j d a l m a s  

é l e t e t .  P e d i g  c  m e r e n g é s  n e m  m o n d o t t  i g a z a t .  T u d j a  

j ó l  ö  m a g a  i s ,  h o g y  a z  e l l e n k e z ő j é t  k e l l  i n k á b b  h i n n i e ,  

h a  f e l v e  i s ,  d e  h i s z i  h o g y  a  j ö v ő  s e m  l e s z  r ó z s á s a b b  

a  k e s e r v e s  m ú l t n á l .

F e l d o b v a  v á l l á r a  n é h á n y  v é s ő j é t  é s  k a l a p a c s a t ,  

z ö l d  s a p k á j á t  l e i e d ) :  n y o m j a ,  o d a  m e g y  f e l e s é g e  —  

á g y á h o z ,  h o g y  a  s z o k á s o s  b ú c s u c s ó k a t  r e á l e h e l j e .  F e l e -  

s é g c  m á r  f e l  s e m  é b r e d  i l y e n k o r ,  c s a k  a  m e g z a k l a t o t t  

l é l e k  n é m i  b o l d o g s á g á n a k  h a l a v á n y  m o s o l y a  f u t j a  b e  

a r c á t ;  d e  e z  i s  c s a k h a m a r  e l a l s z i k .  I l y e n k o r  n y i l v á n  

v a l a m i  é d e s e t ,  s z é p e t  á l m o d i k .

M e g c s ó k o l j a  ö t ;  s o k á ,  d e  s o k á ,  h o s s z a n  c i - e l n é z i  

s z e n v e d ő  f e l e s é g é n e k  a r c á t ;  n e r n  t u d  t ő l e  m e g v á l n i ; 

p e d i g  a  l e g g y o r s a b b  k o p o g á s  v e t t e  m á r  k e z d e t é t .

B i z o n y o s  ö s z t ö n s z e r ű s é g  i n d í t j a  a r r a ,  h o g y  s z o k á s a  

e l l e n é r e  g y e r m e k e i t  m e g c s ó k o l j », p e d i g  e z e l ő t t  s o h a  

s e m  m e r t e  v o l n a  m e g z a v a r n i  a  k i c s i n y e k  b o l d o g  a l m á t .  

V é g i g  c s ó k o l j a  m i n d  a z  ö t ö t ; n é m a .  s í r i  c s e n d  u r a l k o 

d i k  a  k i c s i n y  s z o b á b a n ,  a  m i k o r  a  l e g k i s e b b h e z ,  a z  

a l i g  k é t  é v e s h e z  j u t .  A  m i n t  m e g c s ó k o l j a ,  f e l é b r e d  é s

v o n a l o n  a l i ,  h o g y  e z t  ú g y  a  l e g s z e r é n y e b b  v i s z o n y o k  

k ö z t  é l ő ,  m i n t  l e g g a z d a g a b b  e g y é n  i s  a z  é l e t b e n  b á r 

m i l y  e l ő f o r d u l ó  d o l o g b a n  n é i k ü l ö z l u  t e t ' e n  s z ó s z ó l ó j á n a k  

t e k i n t i .

N á l u n k  s z i n t e  h ú z ó d n a k  a  h i r d e t é s t ő l ,  i d e g e i u z e r ü -  

l e g  t e k i n t i k ,  n e m  b í z n a k  b e n n e ,  m i n t  a  h o g y  n e m  b í z i k  

s e m m i  ú j í t á s b a n  a  m a g y a r .

H a l a  a  m a g y a r  s a j t ó  á l d o z a t k é s z s é g é n e k  é s  o d a 

a d ó  m u n k á s s á g á n a k ,  m a  m á r  o l y  e l t e r j e d t  l a p o k k a l  r e n 

d e l k e z ü n k ,  h o g y  h a  b á r m i l y  j e l l e g ű  k e r e s l e t e t  v a g y  

k í n á l a t o t  ó h a j t u n k  a  n a g y k ö z ö n s é g  t u d o m á s á r a  h o z n i ,  

e g y  r ö v i d k e  h i r d e t é s  a l t a i ,  u i s i y  e s e t i e g  c s a k  p á r  k r a j -  

c a r o a  k e r ü l ,  e l é r j ü k  a z t .

I d ő t é n y e z ő j é t  k é p e z i  t e h á t  —  v é l e m é n y ü n k  s z e r i n t ,  

h o g y  a z  a l i á s t  k e r e s ő k  k ö n n y e b b e n  j u s s a n a k  á l l á s h o z ,  

a z o n  k ö r ü l m é n y  i s ,  h o g y  ú g y  a z  a l i a s t  a d ó k ,  m i n t  k e r e 

s ő k  a  l a p o k  h i r d e t é s e i t  b i z a l o m m a l  v e g y e k  i g é n y b e .  

—  N e  v o n a k o d j a n a k  a z  a l i a s t  a d ó k  a z  a j a n l a t i  h i r d e t é s  

e l f o g a d á s á t ó l ,  m e r t  a z  á l l a s t  k e r e s ő k  e z e n  t é n y k e d é s é r e  

n e m  l e h e t  a z t  a  k ö z m o n d á s t  h a s z n á l n i ; > J ó  b o r n a k  n e m  

k e l l  c é g é r *  v a g y i s  » B i z o n y a r a  h a s z n a v e h e t e t l e n ,  m e r t  

m a g a  k í n á l k o z i k *  . . .

N e  i d e g e n k e d j e n  s e m  a z  a l i á s t  a d ó ,  s e m  a z  á l l á s t  

k e r e s ő  k e r e s l e t é t ,  i l l e t v e  k í n á l a t á t  k ö z h í r r é  t e n n i ,  é s  

e g y á l t a l á n  s z ű n t e s s é k  b e  a z  a l l l a s t  a d ó k  a z o n  r o s s z  

s z o k á s t ,  h o g y  e g y  a l k a l m a z a n d ó  m e g s z e r z é s e  i r á n t  ü g y 

n ö k h ö z  f o r d u l j a n a k .

A z  ü g y n ö k  t ö b b é - k e v é s b b é  b e f o l y á s s a l  b i r  a z  á l l á s t  

a d ó r a  s  e z  u t ó b b i  s z e n t ü l  m e g  v a n  g y ő z ő d v e ,  h o g y  

a z  ü g y n ö k  c s a k i s  a z  ö  k í v á n a l m a i n a k  m e g f e l e l ő  e g y é n t  

h o z  a j a n l a t b a  , p e d i g  e z  k o r á n t s e m  s z o k o t t  i g y  l e n n i ,  

m e r t  a z  ü g y n ö k  a z t  a z  e g y é n t  p á r t o l j a  l e g j o b b a n ,  k i  

a  l e g t ö b b  p r o v i s i ó t  a d j a ,  —  k é t  ü d v ö s  d o i g o t  k ö v e t  

t e h a t  a z o n  á l l á s t  a d ó ,  k i  n e m  ü g y n ö k h ö z  f o r d u l .  M e g 

m e n t i  a z  á l l á s t  k e r e s ő t  e g y  e s e t l e g  h o r r i b i l i s  ö s s z e g ű  

p r o v i s i ó  m e g f i z e t é s é t ő l  é s  —  a  m i  a  f ő d o l o g ,  m a g a  i s  

m e g b í z h a t ó  é s  m e g f e l e l ő  e g y é n t  a l k a l m a z :  m e r t  e n n e k  

f e l f o g a d a s a r a  n e m  b e f o l y á s o l t a  s e n k i .

S o k  e s e t  v o l t  m a r  a r r a  i s  h o g y  e g y  ü g y n ö k  á l t a l  

a j á n l o t t  e g y é n ,  r ö v i d ,  t á l á n  2 — 3  h é t  m ú l v a  k ü l ö n b ö z ő  

o k o k  m i a t t ,  k é n y t e l e n  v o l t  h e i y é t  e l h a g y n i  é s  a k k o r  

a z  ü g y n ö k n e k  a d o t t  p r o v i s i ó j a  k a r b a  v e s z e t t ,  m e r t  h i a b a  

k ö v e t e l n é  v i s s z a  a z t  a z  ü g y n ö k t ő l ,  e z  r á  s e m  h e d e r i t  

t ö b b  é .

A z  i i y  s z e r e n c s é t l e n e k b ő l  v á l n a k  i s m é t  a  l e g v e s z e -  

d e i t n e s e b ü  s z o c i a l i s t á k ,  a z  e l k e s e r e d é s ,  a z  u j a o b  h e l y n é l -  

k i i l i s é g ,  e s e t l e g  a  n é l k ü l ö z é s  b e k ö s z ö n t é s e ,  m i n d m e g -  

a n n y i  e r ő s  a l k a l o m  a r r a ,  h o g y  g y í i l ö l t t é  t e g y é k  e l ő t t e  

a  t o k é t ,  m e g h a s o n l a s b a  h o z z a k  v é l e  a  t ö r v é n y t .

S z a m o s  iiy p ó iu lja rt egyén bolyong u t c a i n k o n ,  s  

b i z o n y  nem lehetetlenség , hogy egyik-m ásik, s  m indég 
t ö b b  e s  t ö b b  hasonió b a j o a n  szenvedő t a l á l k o z i k ,  illetve 
c s o p o r t o s u l  c s  k é s z  a  —  Vcszede.em

E n n e k  l é t r e j ö t t é t  m i n d e n k i n e k  t ó i é  t e l h e t ő l e g  m e g 

g á t o l n i  k ö t e l e s s é g ,  m e r t  i g y  m e g s z a b a d u l u n k  a  s z o c i a 

l i z m u s  r o s s z  e s z m é j é t  t e r j e s z t ő  t ö m e g  i e g n a g y o b b  é s  

l e g v e s z e d e l m e s e b b  r é s z é t ő l .  Gerii Mór.

1897. november 21. 47. szám

e l ő r e  n y ú j t o t t  k a c s ó i v a l  a t y j a  n y a k á b a  t a p a s z k o d i k  

s z i n t e  f é i v e  a  f é l h o m á l y t ó l ,  á l m o s á n  g a g y o g  a z  a r t a l -  

i a u  k i c s i k e .................................. a p a  . . . .  a p a  . . !

S z e g é n y  a p a ,  s z e m e i b e  k ö n n y e k  g y ű l n e k ,  n e m  t u d j a  

o k é t  v i s s z a t a r t a n i ,  v é g r e  i s  l a s s a c s k á n  v é g i g  g ö r d ü l n e k  

a  r á n c o s ,  f e h é r  a r c o n ,  m e g ö l e l i  k i s  g y e r m e k é t ,  c s i t í t -  

g a t j a ,  c s ó k o l j a ,  d e  e z  n e m  a k a r  h a l l g a t n i ,  m e r t  é r z i ,  a  

m i n t  é d e s  a t y j a  f o r r ó  k ö n n y e  k i s  a r c a r a  h u l l .  A  g y e r 

m e k ,  a r a n y o s  k i s  s z ő k e  f e j e c s k é j é t  é d e s  a t y j a  b o z o n 

t o s  s z a k a l a b a  t e m e t i  é s  f é l v e  k é r l e l i  . , . p a p u s t a  . . . 

n e  . . . s í r j a i  . . .  é n  j ó  l e s z e k .

I l e l l e r t  n e m  s z ó l ,  m e g ö l e l i ,  ö s s z e v i s s z a  c s ó k o l j a  

k i s  m a g z a t j á t ; a z u t á n ,  a  m i n t  e l h a l l g a t  a  k i s  g y e r m e k ,  

v i s s z a h e  y c z i  s z e g é n y e s  f e k h e l y é r e  é s  s z a l a d  

s z a l a d  o n n a n ,  m i n t h a  a  r é m e k ,  a  b o s z o r k á n y o k  e z r e i  

k e r g e t n é k ;  r o h a n ,  f u t v a - f u t  a b b ó l  a  s z e g é n y e s  s z o b á b ó l ,  

a  h o l  m a s n a p  a p a t l a n u !  h a g y o t t  á r v a k  é s  e g y  s z e n 

v e d ő  ö / . v e g y  f o g j a k  s i r a t n i !

O h  ! t e  k e g y e t l e n  s o r s ,  t e  s z e s z é l y e s  d é m o n i  á l l a t ,  

l e ,  a  k i  a n n y i  s z e g é n y  e m b e r  c s a l a d j á n a k  s z e r é n y ,  

c s e n d e s  b o l d o g s á g á t  d ú l t a d  f e l ,  n e m  p u h ú l  m e g  s z i v e d  ? 

n e m  k ö n y ö r ü l s z  e g y  a l t a l a d  m á r  e n n y i r e  m n g k í n z o t t  

c s a l a d  n y o m o r ú s á g á n  ?

H a i t i n !  h  i s z t a l a n  t ö r  k i  a z  e m b e r i  i g a z s á g  a  s o r s  

i l y e t é n  m é l t a t l a n s a g a  e l l e n ; a n n a k  a k a r a t a t  s e n k i  f i a  

m e g  n e m  t ö r h e t i ,  v a d  j á t é k á b a n  s e n k i  m e g  n e r n  g á t o l 

h a t j a ,  k e d v é t  m e g  n e m  r o n t h a t j a  !

S i e t t e t i  l é p t e i t  M i l l e r t ,  m e r t  é p p  a z  i n d u l á s t  j e l z ő  

h á r o m  b e f e j e z ő  h a n g  h a l l a t s z o t t  e l  h o s s z a n ,  t o m p á n  a  

a  k o p o g ó  m a g a s  t o r n y á r ó l .

M i n d e n ü t t  s í r i  c s e n d  u r a l k o d i k .  A z  é j  ü n n e p é l y e s  

k o m o l y s á g á t ,  m e g h a t ó  c s e n d j é t  s e m m i  s e m  t ö r i  m e g .
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h í r e i n k .
-  A királyné nevenapja. F. hú i« .én v0„  n8ve 

napja a magyarok királynéjának. FrZ<ébel király- 
asszonynak. Iv,e" alkalomból a hivalalos í.„enli.,zl«. 
lel a beljbeli i. kaili. lemplomban volt, melyen részi 
veit a7, állam i iskolák ifjúsága.

•.aT’a25/ ^ 68.^ 138'^ '11, Ulrich Vendel, a zn óváraljai 
tanítóképző gyakorlóiskolájának tanítója f. |,ó 13-án 
ü le meg 2;> éves tanítói működésének ünnepét, mely 
alkalomból kartársai s tisztelői szép számmal jelen- 
lek meg a tiszteletére rendezett ünnepélven. Az ünnepély 
a kópezde egyik termében az ifjúság énekével ke*, 
dödott, a minek végeztével Berecz Gyula kir. tanfel 
ügyelő üdvözölte a jubiláns tan tőt » átnyújtotta 
neki a vallás és közoktatásügyi miniszter úr ő nagy- 
m éltósága által írt elismerő sorokat. Ezután Somogyi 
Géza, a képző-intézet igazgatója és Boldis Ignác felső 
kereskedelmi iskolai igazgató, m nt a lurócmegvei 
általános tanítóegyesület elnöke, m éltatták (Jlrichnak 
érdem eit; végül u képző in 'ézet és a gyakorló iskola 
egy-egy tanulója intézett hozzá beszédet. A beszé 
dekre Ulrich Vendel megliatottan válaszolt, megkö
szönve az iránta tanúsított megtiszteltetést és elisme
rést. Az ünnepély után bankett volt. mely kitűnő 
kedélyhangulatban majdnem a reggeli órákig ta rto tt

— Az »E. M. K E.* közgyűlése f. évi november 
hó 14-én volt, melyen közfelkiáltással egyhangúlag 
m egválasztatott : elnökké gróf Béleli Ákos, tiszt, elnökké 
gr. Künn Géza. alelnökké gr. Komin Viktor. Az egye 
sülét volt elnöke. Bethlen Gábor gróf felett Künn 
Géza gróf em lékbeszédet mondott, Sándor József t. 
ölelnök, fő ti' kár pedig Rökk Pál felelt. Az ülés végén 
felolvasták a F. M. K E táviratát, mely szerint az 
E M. K. E békességes, bölcs tanácskozására isten 
áldásáért imádkozik.

— Érdekes ováció. Palug yai Gyula Liptóvármegye 
alispánja, hivalalos működése közben a múlt napok
ban Revucza községben érkezvén, nem vart kedves 
ovációban részesült e félreeső vidék szegény lakos 
sága részéről Közép-Revuca községe nemzeti lobo
gókkal volt feldíszítve, s az ünnepi ruhába öltözött 
nép élénken megéljenezte az alispánt. Feiső Revucán 
pedig a plébános üdvözölte telkes szavakban.

— Áthelyezés. Csanádi Frigyes őrnagy; a Rózsa
hegyen állomásozó hon.védzászlóalj parancsnoka, 
m int kerületi segédtiszt. Kolozsvárra helyeztetett át.

— A »F. hl. K. E * kalendarioma. A felvidéki 
magyar közművelődési egye-.ülel 1898. évre kiadott 
naptára már megjelent. A csinos kiállítású kalendá- 
riom ez idén már kizárólag a Felvidék közéletének 
s kivált a F. M. K. E-nek ism ertésére van szentelve, 
ami lulajdonképen rendeltetését is képezi. A naptári 
rész után a F. M. K E. iiszti cim- és névtárát fog
lalja magában, majd gazgád szépirodalmi olvasm ányt 
nyújt, melynek tartalm ában Benedek Elek. Rákosi 
Viktor, Pósa Lajos, Tábori Róbert. N. Pap Gyula, 
Dombay Hugó, Kenézy C-atár, Lőrinczy György stb. 
müveit látjuk. Bem u.atja a kalendáriom a Felvidék 
s különösen a F. M. K. E sok je  esét, többek közt Tóth 
Vilmos főrendiházi elnök. Thuróczy Vilmos főispán, 
Craus István, Csipkav Karoly országos képviselő, 
Libertiny Gusztáv és dr. Gyürky Geyza arcképét, 
majd felvidéki tájképeket Szakolca városból és Lip- 
tóvármegyéből. a felvidéki irók kiválóbb tagjai közül 
pedig Dombay Hugót és N Pap Gyulát. A naptárban

•nagvan az országos vásárok jegyzéke is, s kapható 
Nvlírán az Iritzer Zsigmond papirkereskedésóben és 
Mór ion Kálmán (ezelőtt Szlránszky) dohánytőzsdeijé- 
l,on» Budapesten pedig Singer és W olfner könyvke- 
reskedesöben (Andrássy-út 10. sz.) vagy közvetlenül 
is megrendelhető a F. M. K. E titkári h vaialától 
Nyilrán 40 krért. Az élénk tartalm ú kalendárium ot 
Lörmrinczy György, aF . M. K. E tiikára szerkesztette.

— A rózsahegyi szolgabirosag mull vasárnap 
értesít te let t, hogy Liptó-Tepla határában egy idegen 
ember megfagyott. A kiküldött já rási orvos a hullái 
megvizsgálta es konstatálta, hogy az idegen erősza
kos halál által múlt ki, s hogy valószínűleg rabló- 
gyikosság esete forog fenn. Az idegen szem élyazonos
ságát nem lehetett kideríteni, mivel semmi némü irat 
nem ta lálta to tt nála. A rózsahegyi királyi törvóny- 
szék, mely ez ügyben a vizsgálatot megindította, a 
bulla felboncolását elrendelte, azonban a boncolás 
semminemű gyanús tünetet nem m utatott fel miért 
is a hatósági e já rás t beszüntették.

— Magyar szintarsulat Trencsénben Baranyai * 
Mihálynak jelenleg Besztercebányán működő szin- 
ta rsu lala  december hó l én Trencsénbe érkéz k és 
ott m arad újévig A színtársulat 13 tagból áll és 8 
tagú zenekarral rendelkezik.

— Schwarz Kálmán helybeli füszerkereskedö 
üzletébe megérkeztek a legkülönfélébb téli csemege 
s fűszeráréi cikkek, a melyeknek tisztasága s legjobb 
minősége helybeli és megyei közönségünk előtt, már 
a múlt évekből is eléggé ismeretes. Magának Schw arz 
Kálmán füszerkereskedőnek pedig szerénysége s a  leg
szolidabb haszon kilátásával való megelégedése, ele
gendő garanciát nyújt arra . hogy fogyasztó közönsé
günk őt hathatós pártfogásába vegye.

— Rejtélyes alak. Valami Kóber Alfréd nevű 
em berről van szó, a ki a neve mellé a »lovag« címet 
is oda bigygyeszti és mint egy berlini könyvkiadó cég 
ügynöke a felvidéki városok némelyikében jelenté
keny előfizetési díjakat gyűjtött, de a m egrendelt 
műveket hiába várják a megrendelők. A rendőrség 
nyomozza a rittert.

A kassa oderbergi vasút igazgatósága által 
az állami és közigazgatási hivatalnokoknak és nyug
díjasoknak az 1897 évre k iá líto tt. félárú m enetje
gyekkel való u tazásra jogosító arczképes igazolvá
nyok az 1898 ik évre meghosszabbítandók. Ilyen iga
zolványok e célból — darabonként 2ö krnyi meg
hosszabbítási díj befizetése mellett. — a cs. kir. szab. 
kassa-oderbergi vasút igazgatóságához Budapestre 
(Mária-Valéria utca) küldendők.

— Glíicksthal és Staub budapesti cég fémárú 
mérő-eszközök, készülékek és műszerek gyárhely isé
gét a VI. kerületi Aradi-utca 00. sz Un alá helyezte át

— Petöfi-album. A Petőfi-Társaság elhatározta, 
hogy a jövő év elején fényes k iállítású  Petőfi-album -ot 
bocsát közre a nagy költő életére vonatkozó közle
ményekkel és illusztrációkkal. Minthogy a közönség 
közt mégmindig vannakolyanok, akik Petőfitől kiadatlan 
kéziratokat, leveleket, és in is em léktárgyakat Őriznek : 
a Petőfi-Társaság bizalomteljes tisztelettel kéri e z e 
ket, hogy a ná uk levő ereklyéket az album ban való 
bem utatás céljából a Petőfi-Tásaságnak átengedni 
szíveskedjenek. A tárgyak lehetőleg rövid idő alatt, 
a tá rsaság  titkári hivatalába (Bástya-utca 11. sz.) 
küldendők, amely annak gondos megőrzéséről és köszö
nettel való visszaküldéséről gondoskodik.

legfeljebb egy-egy munkába menő bányász lépteinek 
kongása.

Szép holdvilágos éj van. A magas hóval takart 
hegyek oldaíarol ie-letérő bányászok kis mécse meg- 
megcsillan, a lassan haladó, .mozgó sülét alakok kis 
mécsei mind megannyi Szcntjanos bogárnak látszanak-

Hajlanak, susognak a kopasz levéinélküii fák. 
a bánya tátongó nyílású bejáratánál, mintha üdvözölnék 
a korán kelőket.

Az alakok egymásután tűnnek cl a bánya sötét 
üregébe, csak egy áll kint, társaitól rég elhagyatva 
a védszent előtt — Mellet t az, ki térden állva 100 meg 
ioo-szor elmondja egyszerű imáját. D_* végre is a 
kötelesség érzete felébreszti elmélyedt merengéséből, 
kialudt mécsesét ismét meggyutja, keresztet vet, vissza
tekint még egyszer a szép csillagos égre és siettetve 
lépteit, mindig mélyebbre-mélyebbre hatol társai után 
a sötét űrbe.

Léptei kongását még hallani, míg végre egy 
ajtó csattanás és néma csend utána ; a mi azt jelenti, 
hogy az első bánya — ajtón már túl van.

Síri csend mindenütt, csak a szél éles sivítása 
hallatszik a bánya üregében, mintha igyekezne sietve 
üdvözölni a bennlevőket.

Javában folyik a munka a bánya legtágasabb 
termében, a midőn leverten, rossz hangulatban tér 
társai közé Mellért. Egy két barátja sugdos egymással, 
bizonyara korai rossz kedven csodálkoznak.

Mi bajod Helleit ? kérdi társai egyike. Semmi 
különös — felel Hellert — legfeljebb az, hogy veszte
met érzem.

Nevetve felel társa, hogy miként töprenghet ilyen 
dolgon. Ez minden pillanatban érheti a bányászt, épp 
azért erre gondolni sem szabad.

Serényen folytatjuk tovább a munkát, messze 
elhangzik a kalapács-ütések tompa hangji, mini n.iitha 
külön társalgást folytatnának, hol egyik, hol másik 
üregből hallatszik majd erősebben, majd gyengén.

Néha a távolabb dolgozók felöl egy-egy cluri - 
nás végső moraja tölti be a bánya-üreg levegőjét, mii 
a dinamit-roobantás okoz.

Épp egy ily közeledő robbanás elölt vannak ez 
üreg munkásai is, mindenki szalad ; rohan maga Mel
lért is, de hogy hová, merre, azt maga sem tudja, szalad 
a míg lába földet ér; de egyszerre csak eltűnik alóla 
a talaj és még a durranást megelőzi Hellert kétség
beejtő kiáltása, a mit azonban nyomban elfojt az óriási 
durranás.

Társai halványan néznek egymásra, mind megértik 
a történtet. Heiicrt szórakozottsága folytán nem vigyázott 
a már minden munkás altul annyira ismert 8o méter 
mélységű aknára és belezuhant.

Feléje se néznek a robbanás eredményének, hanem 
lélekszakadva rohannak le az üreg falához támasztott 
létrákon a mélységbe, s ott találják a szegény Hiller- 
tét, mint felismerhetetlen húslömeget, az akna fenekén 
álló sekély vízben.

Nagy nehezen felhozzák a bánya lapalyos részére, 
a hol Kis kocsira téve, szomorúan, leverten kisérik ki 
már meghalt társukat a szabadba, a csillagos ég ala. a 
melytől ez éjjel olyannyira nehezen tudott megválni.

Szomorú kép; de szivet tépőbb a misnapi, amikor 
a kopogó lassú gyaszdaU mebett kisér egy egyszerű, 
hat bányásztól hordott fakoporsót, az ap itlanul maradt 
család és egy halavány, ingatag járású megtört, sovány 
asszony.

Clement Ernő.

1897. november 21. 3

N y í l t t ó l - .
Az e rovatban foglaltakért nem vállal felalösógel a szerk.

Báli selyemszöveteket 35 krtól 14 frt 05 krig
méterenként — valamint fekete, fehér színes Hsnne- 
berg selyem 3ó krtól 14 frt ö> krig inéterenkén'.(8imi 
csikós, kockázott, m intázott, dam aszt s. a. t. m in t, 
egy 249 különböző minőség. 2000 szín és m intázat
ban s. a. t. a m egrendelt áru poatabór és vámmente
sen a házhoz szállítva mintákat postafordultával kűld- 
l l c i i n c l i c v t f  €■. (cs. kir. udvari szállító) M e ly e m : 
I C y a rn  Z i ü r i e l i l i e i i .  Svájcba címzett levelekre 
10 kros, levelezőlapokra 5 kros bélyeg ragasztandói 
Magyar nyelven irt megrendelések pontosan elintéz- 
tettnek. /t

ot.xxxxxxxxxxxxxxxxxo
* P A T S C H  IG N Á C  |
X Turóc-Szt-Mártonban. SX 2X Ajánlom a következő, elismert kitűnő jegyű, X
JC legjobb, direct hozatott

x  eredeti x
xX
X  Malaga X L acrinas Chriati 
S  Madeira 
X  Port-CaMnet X Port-W hita

; Vda ds Adolfo Rittwagen
Malaga.

*  Shsrry-Pals
Mareala
Vsrmouth dí T o rin o

Gamboa Hermanos
Jerez de la Frontéra.

Flli. Platamone &. Co.
Trapani.

G. E. Vinardi & Co
Tutin.

Ezen gyógy- és csemege borok egész 
és fél pa lackokkal — eredeli árakon 
— nálam mindig kaphatók.

xXXXXXXX
sXXXX
8oxxxxxxxxxxxxxxxxxxo

gera ara xn rtn :tre zn ztn :tr:

Dr. Hőgyes korszakos találm ánya |
A s b e s t - t a l p b é l é s .  |

Nincs börkemenyitós! &
Nincs labizzadás! u
Nincs mejliü.ós;
Nincs semmiféle lábbaj!

Követeljük az H

A s h a s t - t a lp b á lé s t  |
czipószoinktöl. gj

Felnőtteknek 85— 45. számig M 
tuc/.atja 12 frt. párja 1.20, H 

gyermekeknek 20 34.számig ujj 
huzatja 0 frt, párja —.60 g  

csuk utánvét m ellett H 
I)r. II ü g y  es  találm ányát R 
szabadalom védi minden or- {$ 
czáglmn. — Hüvchb felvilá

gosítást készséggel ad

Az „Első magyar asbostáru-gyár“
Budapest, V I., S z iv -u tc z a  1 8 . szám . 

Turóc-Szt.-Mártonban
kizárólag l.aiitt,' VI cm f i t l  ez égnél kapható. 

ÜSSBiESB152 ’iíS 3SS -SS. m  m m  m m  3l512$53BaE3B3E3

Richíer téie Horgony-Pain-Expeller
L in im e n t . C a p sio i co m p .

Ezen hirnoves háziszor ollontAllt az idő megpróbálásának, 
mórt már több mint 27 év óta moshizható, fájdalomcsilla
pító bedörzsölésként alkalmaztatik köszvénynél. csúznál, tag
szaggatásnál és meghűléseknél és az orvosok által bedörzsölő 
sekro is mindig gyakrabban rendeltetik. A valódi Horgony- 
Pain-Expollor, gyakorta Horgony- I.iidnient olnovezés alatt, 
nem titkos szer, hanem igazi népszerű háziszer. melynek egy 
háztartásban sem kollcno hiányozni, ló kr., 70 kr. ós 1 frt. 
iivogonkénti árban majdnom minden gyógyszertárban kész
letben van; fő raktár: Török József gyógy- 
s/.crósz.nói Budapesten. Bevásárlás alkalmával 
igen óvatosak legyünk, mert több kisohhórtókti 
utánzat van forgalomban. Ki nem akar megkáro
sodni, az minden egyes üvoget „Horgony" véd
jegy ős Hiehtor ezégjegyzós nélkül mint nem va
lódit utasítsa vissza.

R1CHTER F.AD.ti lirsa, ct. t% kir. ndvari uAllilók. RUDOLSTADT.



Turóc-Szl.-Marion.

7üt , (p ti/ín en ta '
O V C C Jű  Cvnpa/nj.

• Pontban •
■ Sherry  •
■ Madeira ■

■ Mars~ala ■
■ M a/aga  •

j Tarraqonas.nl. 
1 '  - /óbb

— 'bevásárlásiforrása  
R a k tá r :  '

Rózsahegyen

Klein Jakab
úrnál.

V  V  ■  V  ■  I I  r  K  I II I II A  »  I*. 1897. november 21. VI- S!!,!m-* ^Qotxjooóoocooooooóoooooooooooocoooooooooooooooooooooaoooooooootxxxxsooooocxxxxxxjg
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BUDAPESTI SZIVATTYÚ- ÉS GÉPGYÁR RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG
(eze lőtt W A L S l i l i  F E R E N C )

-S 7 -X . l e é r . ,  I C t j .1 s ö  v á c i - u t  4 . S -  s z -

Sürgönycim: *Z.IV,»TTVl«JVAB B l Il.lPK U T.

< ; v  a  n  t  :
mindenféle gőzgépet. Schmidt-fele forrgézm otorokat (40%  szénm egtakarilAsb jgA ányokat
motorokat. Keretfüreszeket. körfűrészeket és csertöróket. Gőzkazánokat, eWmelei tó k .^  ‘" ta n y o k a t 
Hidakat és egyél) vasszerkezeteket. Mindenféle s í h a t t y u k a t  gőz-, szí)- s tüznl'tósáai fel
villamos üzemre. Artézi kutfelépitményeket vasból. Tüzfecskendöket és vízszállítókat tu l“' tŐ8*«' 
szerelési tárgyakat. Köztisztasági szereket, öntözö-kocsikat, s á rk ap a rt és seprőgépeket, ^hóekeket és 
úthengereket. Egészségűjyi szereket, mint gözfertótlenító készülékeket es te  jes e .
pöcegödör tisztító készülékeket. Vas- és órcőntvényeket, harangokat. Kemenyón esu a e 

rostélyokat egyenes és kigyóalakban, valam int polygon rostélyokat.
LÉTESÍT: vízmüveket, csatornázásokat, vízvezeték és légszeszberendezéseket, q

központi fűtéseket. O
^  ---- =  Árjegyzékek és  költségvetések ingyen és bérmentve küldetnek. — O
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ORSZASOS HÍRLAP
Főszerkesztő:

M ikszáth Kálmán.
POLITIKAI

K8
TÁRSADALMI NAPILAP.

Felelős szerkesztő: 
L i p c s e y  Á dá m.

November 20-án jelenik meg az Országos Hírlap első száma.
A magyar politikai és társadalmi közélet negyven előkelő férfin alapította oly módon, hogy ez a lap függetlenségét minden irány- 

dán állandóan megőrizhesse.
.Anyagilag és szellemileg szolidul, jól fuudált, erős, igaz magyar lap, mely egyetlen párt szolgálatában sem á ll; a kormánytól füg

g e tlen ’ nincs egyes vállalkozó kezében, tehát nem követ és nem követhet egyéni célt, üzleti érdeket.
Egyetlen ura van: az igazság.
Tárgyilagos, komoly bírálatának tere a közélet egész mezeje s annak minden szereplője.
Modora, hangja erős, de nem durva. ízléstelenség, személyeskedés belőle egyszer- s mindenkorra száműzve van.
A szerencsés és nagy nemzetközi jelentőségű helyzetbe jutott, modern Magyarország haladásának útja a sznbndelriiségnck foko

zatos fejlesztése a nemzeti közvéleményben, alapja és célja a magyarság faji megerősítése.
Ennek a nagyszerű, legfőbb nemzeti feladatnak s az a körül forrongó küzdelmeknek munkára, harcra kész bajnoka az Országos Hírlap.
Valódi magyar szellemének, tisztességes hangjának, magas irodalmi színvonalának eleve biztositéka az a körülmény, hogy az 

Országos Hírlap főszerkesztője
^ A i L , m A

Felelős szerkesztő: Lipcsey Ádám.
A lap belső dolgozótársai-: Káluoki Izidor segédszerkesztő, dr. Pap Dávid. Keszler József, Lovassy Andor, Papp Dániel, 

Mcrai Horváth Károly,.. Kabos Ede, Dr. Gutliy Soma, Lendvay Sándor, Iteinlgcr Simon, dr. Molnár Géza. Lakatos Sándor, 
Stojanovits Jenő, Hegyi Ödön, Fodor Oszkár, dr. llaller Károly stb.

Az Országos Hirlap levelezőket tart az ország minden részében. Kivétel nélkül minden nagyobb városban, azonkívül a külső orszá
gok metropolisaiban, úgy hogy minden nevezetes eseményről gyors, kimerítő tudósításokat közölhet.

A lap 
(Pollák
Emil, Vértesi Arnold stb.

A Közgazdasági
dasági rovatot 
összefoglaló

zgazdasági rovat is a legtartalmasabb lesz. 111'. Pap Dávid jeles közgazdasági iró intézi a lapnak ezt a részét a közgáz
ét Lendvay Sándor vezeti. A tőzsdéről Keszler .József ir naponkint élénk szingazdag tollával tájékoztató képet hétrfll-hétre 
kritikai szemlét. Mezőgazdasági rovatunkat a rendes közleményein kivül főleg tartalmassá teszi Miklós Ödön gazdag tapasz-

csősz Hiúin líiib. íumcmeien Keaves es pikáns apróságok idegen országok tá r
sadalmából, szintúgy jelentősebb tudnivalók a külföld tudományos mozgalmaiból, számtalan komoly és derűs epizódja a k ö z é le tn e k  kikn 
pott színes részletek a nagy események kuliszái mögül: megannyi vonzó újdonság, amely nem' szenzációja bár a napnak mindenkor 
friss és kellemes olvasmány. J 1 " “■> U,1UUH,‘KU1

Végül, elhagyva számtalan egyéb apró rovatot szólunk a Regényt,írről. Gondoskodva megválogatjuk a világirodalomból a 
iket s művészi fordításban adjuk közzé. Legelső regényünk egy friss, bájos külföldi munka: a „Róka u t“ inelv az e. ész vMO 
feltűnést keltett. Ezt követi Mikszáth Kálmán nak „Az i.J Zri..yiász“ című hosszabb szot nín loHL* : \ . l „ y M V,U

leg-
ágonszebbeket

nagy feltűnést keltett. Ezt követi Mikszáth Kálmán nak „Az uj Zrinylász" eimfl hosszabb szatirikus''politikái 'rajza"
Az Országos Hírlap ez évi november 20-tól kezdve jelenik meg naponkint, ünnep- és vasárnapokat követő napokon is.

Az ORSZÁGOS HÍRLAP előfizetési ára,:
Egy évre U fi t. o Félévre í frt. o Negyedévre :{ Irt 50 kr. o Egy hóra I f r t 20 kr

Az előfizetési pénzek (legozélszerllbben postautalványon a kiadóhivatalba (Uudanest VIII i . t™ f  m  ..
fizetéseket ezenkívül elfogad minden postahivatal, könyvkereskedés és ujságeláriisltó. Jw/M'f"ko1 ut kuldeadök' Mw*

A Z  O R S Z Á G O S  H Í R L A P
kiadóhivatala

________________ Budapest, VIII., Jóssef-körut 6 5 .
Turóc-8íf.-m ártoni Magyar Nyomda — Motkúoi P erenczné.
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